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AHHOTauma. PaboTa MoCBALLEHA COMOCTaBUTEIbHOMY aHa/M3y (pPa3eosormMyecknx
eauHuUY, 6ubnelickoii atumonornn (BPE) ¢ mMx npoToTMnamum C UeSbi0 BbISAB/IEHUS
HOBbIX BapuaHTOB M3y4yaeMbIX (hPas3eosiorn3mMoB, LLUMPOKO WCMOMb3YeMbIX B PasHbIX
BUAAX AWCKYypca, NpefcTaB/ieHHbIX B bpuTaHCKoM HauuoHanbHoM kKopnyce (BNC), a
WMEHHO: B MefmMa TeKCTax, TeKCTax WCTOPUYECKOro, MOSIMTUYECKOrO W KYJ/IbTYPHOrO
HanpaBfeHUn, a Takke B TeKCTax Xy[OXXeCTBEHHOW smTepaTypbl. [1pobneme
NMAEHTUYHOCTN N BapaHTHOCTM 6MBNENCKON (hpa3eonornm yaenseTcs nepBoCTENeHHOe
BHUMaHVE, PaBHO KakK W MNpob6/iieMe COOTHECEHUA COBPEMEHHBIX (PPa3e00rmyeckmnx
eauHUY, ¢ nux 6mbneinckumuy npotoTvnamn. O6BEKT UCCNefoBaHUSA BK/OYaeT B Cebs
cBbile 400 (ppaseosiorMyeckKnx eavHuL, OM6NEeicKoro MNPOUCXOXAEHUS, KOTOopble
aKTVBHO  WCMONb3yIOTCA B  COBPEMEHHOM  aHIMMACKOM  A3blke. B KauvecTBe
TEOPeTUYECKON OCHOBbI UCCNefoBaHUSA um3bpaHa (pas3eosiormyeckas  KOHUenums
A. B. KyHnHa n meToa (hpas3eosiornyeckor uaeHTUMKaumm n ¢paseonormyeckoro
aHa/mM3a, MpPeL/IOKEHHbIA  IMHIBUCTOM W YCMELWHO anpobupoBaHHbIN B psfge
NCCNefoBaHNn He TOMbKO aHr/IMACKOW, HO M HEMELKOWM, LUBEACKON, ronnaHACKON,
HOPBEXCKOM W pyccKoi (hpaseonornn. BapmaHTHOCTbL (hpas3eosiormyeckKmux eavHnL,
6161eMCKOro NPOMCXOXKAEHUA M3yYaeTCs MOCPEACTBOM KOHTEKCTYya/lbHOM0 aHanunsa. B
pe3ynbTaTe WCCMef0BaHUA BbISBAAIOTCA pas3yHble BUAbl BapuvaHTOB 6M6/1encKoit
(Ppas3eonornn: JIEKCUYeCKre BapumaHTbl C UX NoABuaaMu (CybCcTaHTUBHbIE BapuaHThI,
MPeno3snuTMBHO-CYOCTaHTUBHbIE BapuaHTbl, aAbeKTUBHblEe BapuaHTbl, rfarosibHble
BapunaHTbl), MOPKO/IOrMYecKe BapnaHTbl, CUHTAKCMYECKNE BapUaHTbl N KOMIJIEKCHbIE
BapunaHTbl. lViccnefoBaHve n aHasin3 M30paHHOro yyacTka (paseosiorv npuBOAUT K
BbIBOAY O TOM, YTO BapuvaHTHOCTb M WAEHTUYHOCTb OM6MECKONn (hpaseonornm He
npoTMBopeYaT Jpyr Apyry, TaK KakK BapuvaHTHOCTb OMONecKMX (hpas3eonornyeckmnx
eOUHUL, COXPaHAs WX CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUIA WHBapUaHT, He HapyLlaeT WX
ToXgecTBa. [JlaHHas paboTa npeABapsieT ceputo cTaTeldi Mo npobreme pasBUTUSA
BapVaHTHOCTU N NAEHTUYHOCTM GM6M1eNCKON (paseoniorn B psje SA3bIKOB repMaHCKO
N CNaBSAHCKON rpynnbl.

KnoueBble cnoea: (hpaszeonorus; 6ubneickme paseosiorM4ecKne eanHNLbI;
3TUMONOrUSA; BUAbI BapUaHTOB; CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKNIA MHBAPUaHT.
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Abstract

The paper focuses on a comparative analysis of phraseological units of biblical
etymology (BPU) with their prototypes in order to identify new variants of the studied
phraseologisms that are widely used in different types of discourse presented in the
British National Corpus (BNC), namely: in media texts, in texts of historical, political
and cultural fields and also in texts of fiction. The prior attention is paid to the problem
of identity and variability of biblical phraseological units as well as to the problem of
co-relation of modern phraseological units with their biblical prototypes. The object of
the research comprises above 400 phraseological units of biblical origin that are actively
employed in modern English. The theoretical background of the research is the
phraseological concept of Alexander V. Kunin and the method of phraseological
identification and phraseological analysis introduced by the linguist and successfully
tested in a number of studies of English as well as of German, Swedish, Holland,
Norwegian and Russian phraseology. Variability of biblical PUs is studied by means of
the contextual analysis. The study reveals different types of variants in biblical
phraseology: lexical variants and their subtypes (substantive, prepositive-substantive,
adjectival, verbal ones), morphological, syntactical and complex variants. The research
shows that variability and identity of biblical phraseology do not contradict each
another, since the variability of biblical phraseological units is relevant within the
frames of their own, keeping their structural and semantic identity. This paper starts a
series of articles on the problem of comparative variability and identity of biblical
phraseology in a number of languages of the German and Slavic group.

Key words: phraseology; biblical phraseological unit; etymology; types of variability;
structural-semantic invariant
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BBepgeHue

Bpag 5m MOXHO cebe npeacTaBUTh
COBPEMEHHbIN AUCKYPC B PacnpocTpaHeHHbIX
MUPOBbIX A3bIKax 6e3 B1bnencKmx
BbIPXEHWI, TaKNX, HanpuMep, Kak aHrn. the
Alpha and Omega / Hem. das A und das O /
ween. A och O / pyc. ansha u omera; the
apple of one’s eye / der Augapfel im Auge /

din ogonsten / 3eHuya oka; Balaam’s ass /
Bileams Eselin / Bileams asna / Banaamckas
ocnmua; the curse of Cain / die Verdammnis
von Kain / Kains vorbannelse / npoknaTwue
Kauna; a forbidden fruit / die verbotene
Frucht / fOrbjuden frukt / 3anpeTHblin nnog
COTHM Apyrux. OAHW K3 3TUX BbIPAKEHUIA
HalLM CBOIO MepBOHaYaIbHYO hopMy B
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Bubnuwn, gpyrve 6biiv  cHOPMYIMPOBaHbI
Nno3aHee, Ha OCHOBe OMOMNENCKMX CHOXKETOB
(PenyneHkoBa, 2019: 112). Mpwn aTom
NO60MNbITHLIM 0Ka3blBaeTCA TaKoi (haKT, UTo
60/IbLUMHCTBO 6M6GM1eNCKMX  (Ppaseosorn3mos
He OCTalOTCA 3acTbIBLUMMMK 06pa3oBaHUsAMU, a
CO BpeMeHeM MpuobpeTaldT BCe HOBblE
BapvaHTbl, ABNAIOLLMECH CPEACTBOM Pa3BUTUSA
asbika (PepyneHkosa, 2016: 53; Mieder,
2018:

74-97).

Mpobneme BapuaHTHOCTU B  A3bIKE
NocBAWEHO  Hemasio  paboT,  Haumbosee
3HauuTeNlbHble M3 KOTOPbIX - 3TO Auccep-
TaUMOHHble UCCMefOBaHUSA MO BapuMaHTHOCTU
HemeLKoi (hpaseonormm (KpamopeHko, 1962)
M N0 BapyvaHTHOCTU PYCCKOM (paseosiornm
(Ownbposa, 1980), rnaBa  [OKTOPCKOWA
anccepTaumMm No BapuvaHTHOCTU aHT/INIACKOM
(hpaseonorum (KyHuH, 1964: 443-519),
TPyAbl MO BapwaHTHOCTU (hpaHLy3CKOW U
ncnaHckoii paseonorum (Cokonosa, 2010:
45-54; baraHa, EpkoBa, 2011). B 3apy6exHoi
JIMHTBUCTUKE npo6nema BapuaHTHOCTYU
NANOM paccMaTpuBaeTCs OT Clyyas K Criyyaro
N CBA3bIBAETCA C KOFHUTUBHBLIM aHasIN30M
OTAe/IbHbIX (hpaseosiorMyecKmx efvHnL
(Cserep, 2018: 66), C KOMMYHUKaTMBHOM

KOMMETEHTHOCTbHO roBOPSLLMX (Cavar,
Vidovic-Bolt, 2018: 67), a TakxXe C
N3yyeHrem (hpaseonorn3mMos KakK

WHAMKATOPOB HaUMOHA/IbHON M KyNbTypHON
ngeHTuyHoctn (Cserep, 2009: 27; Glaser,
2009: 86).

OpHako BapuaHTHOCTb  aHI/INIACKON
(hpazeonornu UMEHHO 6nbnelickoro
NPOMCXOXKAEHNS  paccmaTpvBasiacb  NULWb
cnopaguMyeckn, B psfe HebonbLIMX CcTaTei
(Koynova, 2017: 15-16; Piirainen, 2016: 29-
50). AKTya/lbHOCTb AaHHOW paboTbl COCTOUT
B HaspeBWEA HEOOXOAMMOCTU  MU3YyYeHUs
COBPEMEHHOI0  COCTOSIHUSA  BapWaHTHOCTU
6nbnelicko (paseosiorMm, B CBA3M C YeMm
paboTa HaleneHa Ha MOUCK BapuaHTOB
(hpaseonornyecknx  eguHuL,  6mMbNencKoro
NPONCXOXKAEHNS B COBPEMEHHOM aHI/INACKOM
A3bIKE U NX KBIM(MKALNIO.

A3bIKOBbIM maTepuasiom ans
nccnefoBaHNA MOCYXXWUN aHTIN0A3bIYHbIE

TekcTbl CTtaporo n Hosoro 3aBeta Bubnuu
(King James Bible, 1769/2017), a Takxe
KOHTEKCTbI  BpUTAHCKOro  HauMOHa/IbLHOIo
kopnyca (BNC). OcCHOBHble MeTOAbl JaHHOro
nuccnefoBaHMsA - MeToL (hpaseosiornyeckomn
noeHTupnkaumm (KyHuH, 1996: 38-43),
MeToL aHanu3a  JeMHUUMA N MeTOA
KOHTeKCTyasibHOro aHanmsa (Komaposa, 2018:
564-589).
ViccnepoBartensckasa yacTb

1. Jlekcunyeckme BapmaHTbl aHT/IIAC-

KX (hpaseonornyecknx eguHuL, o6mbneic-
KOIro MPOUCXOXKAEeHUSA

MogBua 1: Cy6CTaHTMBHbIE BapvaH-
Thl aHT/INACKMX (hpazeo10rnyecKmx
eMHWL, 616NENCKOro MPONCXOXAEHUS

B Tekcte Bubnuu, rnaea 11, ctmux 12,
ymtaem: “And he shall set up an ensign for
the nations, and shall assemble the outcasts of
Israel, and gather together the dispersed of
Juda from the four corners of the earth”
(King James Bible, 1769/2017, lIsaiah 11:12)
(3gecb u  panee BblgeNeHO MHoOW - T.9P)).
CnegoBaTenbHo, OCHOBHbIM BapuaHToOM
paccmatpuBaemoir PE cumtaem gopmy from
the four corners of the earth. Hapsagy c
MCNo/1b30BaHNEM OCHOBHOIO BapuaHTa
onbneiickoi PE (a), ¢ TeYeHVEM BPEMEHUN Y
JaHHoro (hpaseonormsma nosiBnsieTcA
cybCcTaHTUBHbIA  BapuaHT from the four
corners of the world (6), B KOTOpOM
Cy6CTaHTUBHbI KOMMOHEHT ®PE-npoToTmna
earth 3ameHsieTcd [ApYyrMm Cy6CTaHTUBHbLIM
KOMMOHeHTOM world. CM. KOHTeKCTyasibHble
NNNKOCTPaUnn:

(@ When, in 1987, the British Army
sold off their surplus Beaver fleet, a few
optimistic Brits submitted tenders in the hopes
of getting the odd bargain airshow and fun-
flying machine. They got a nasty shock: real
bush pilots had been attracted to the UK from
the four corners of the earth to get these
well-maintained examples, and the high
prices they fetched reflected the great demand
that still exists for these superb workhorses.
(BNC).

(6) 1 know what you’ve heard. You’ve
heard about this symbol of the brotherhood of
man set in welcoming Perugia with its ancient
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traditions of hospitality, where every vyear
bright-eyed, bushy-tailed youngsters come
from the four corners of the world to study
Italian culture and promote peace and
international understanding. * He looked
intently at Zen. ‘You ’re not from round here,
are you? ’ Zen shook his head. ‘In that case |
can tell you that in my humble opinion this
place is the meanest, tightest little arsehole in
the entire fucking country. International
understanding my bum! Christ, the people in
this dump are so small-minded they treat the
folk from the village down the hill as a bunch
of <~> (BNC).

B oTaenbHbIX cnyyasax Habnogaetcs
KOHTeKCTyaslbHas HyMepaTMBHO-abeKTUBHASA
Bapuaums, Korga HOPMaTMBHbIA KOMMOHEHT
four noggsepraetcs OKKa3NoHa/IbHbIM
N3MeHeHNAM 3a cyet albEKTUBHOI0
KOoMMoHeHTa far nnwm all:

(8) With her experience in social service
in  Britain fresh in her mind the new
Territorial Commander took a particular
interest in that sphere and was soon rallying
support from the far corners of the earth.
There were plans to re-develop headquarters.
Phase one would mean moving senior citizens
to another part and developing a worship
centre, hostel for business women and
community centre with day care for children,
and a feeding programme for the poor. Phase
two would concentrate on headquarters and
the  development of the building for
commercial purposes. (BNC).

(r) Such examples of foreign respect and
admiration for the Comrade and his wife were
displayed throughout Romania in every
museum and library. The National History
Museum on the Calea Victoriei in Bucharest
had a floor devoted to ‘homage ° to the
Comrade and his wife. The salons were filled
with honours, medals, awards, degrees from
all corners of the earth, set out in cabinets
according to the continent of origin. They
were displayed with an almost subversive
indifference to the impression made upon the
spectator. (BNC).

B coBpeMEHHOM aHI/INNCKOM A3biKe
60nee MNo34Hero Nepmoja NOSBNAETCA eLue

OfVH Cy6CTaHTUBHDI BapuaHT
paccmaTpuBaemoli B®E ¢ KOMMOHEHTOM
globe, COMpPOBOXKAAEMBbIA eLe 0AHOM

NEKCUNYECKOW Bapuauuen - 3ameHol
HyMepaTUBHOIO KOMMNoHeHTa four

aflbeKTMBHbIM KOMMOHEHTOM various,
BbIMO/HAKOWNM  UAEHTUYHYKD  (OYHKLMIO

onpefeneHnss B JaHHOW CUHTAKCMYECKOW
CTPYKTYpe (a), 1 ¢ Bapunaumen npegnora from/
to (e):

(n) Now | am quite prepared to believe
that other countries can offer more obviously
spectacular scenery. Indeed, | have seen in
encyclopedias and the National Geographic
Magazine breathtaking photographs of sights
from  various corners of the globe;
magnificent canyons and waterfalls, raggedly
beautiful mountains. It has never, of course,
been my privilege to have seen such things at
first hand, but I will nevertheless hazard this
with some confidence: the English landscape
at its finest—such as | saw it this morning—
possesses a quality that the landscapes of
other nations, however more superficially
dramatic, inevitably fail to possess. (BNC).

(e) Lamborghinis, Porsche 911s and the
sought-after 1952 Speedsters, and D and E-
type Jaguars available. Replicas use the
suspension, engines and gearboxes from
wrecks. The most popular *donor car * is the
Ford Cortina, with Jaguar parts favoured for
more powerful vehicles. Kit car replicas
arrive as a confusing jigsaw of pieces which
have to be bolted together, often in the family
garage. Turning out a well-finished car can
take 400 hours of painstaking work. Britain’s
kit car industry is the largest in the world,
with manufacturers exporting to all corners
of the globe.” (BNC).

KoHTeKCTyanbHbI  aHanM3  fgenaet
O4YEBUAHLIM (hakT, uTo BapuaHThbl
paccmaTpuBaemoli BDE, coxpaHsis 3Ha4yeHue
N QYHKUMOHA/IBHYIO  MPUHASNEXHOCTb K
aasepbuasnbHbIM (hpaseos10rnYecKum
efMHMLAM, He HapywlalT TOXAecTBa AaHHOW
A3bIKOBOW €ANHUNLbI.

[anee passutue paHHoli BPE unget B
CTOPOHY COKpaLleHus KOMMOHEHTHOI 0
cocTaBa W NpeBpaLleHns agBepounanbHON
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(hpazeonornyeckoin egmHuubl from the four
corners of the earth B HOMnHaTMBHYIO PE the
four corners of the earth (k) :

(oK) It’s another telling of Beauty And

The Beast. An innovation has been to
introduce four kings, representing the four
corners of the earth, who come to woo Epine
and win the kingdom she has seized, are
entranced by Rose but rejected by her
because the North is uncouth, the East too
vain, the West too cynical and the South too
violent. This gives MacMillan the opportunity
in the first act, which is brilliant, to introduce
his characters in solos of vivid personality
while Rose’s vision of her lost Prince
provides a poetic pas de deux. (BNC).

Mogsug 2: Tpeno3nTUBHO-CY6CTaH-
TUBHble BapuaHTbl aHMMACKNX  (paseo-
NIOTNYECKMX eauHuML,  6ubneickoro npouc-
XOXKAEHNSA

B atom >xe pasgene Bubnuu, rnasa 40,
cTux 15, untaem: “Behold, the nations are as
a drop of a bucket, and are counted as the
small dust of the balance: behold, he taketh up
the isles as a very little thing” (King James
Bible, 1769/2017, Isaiah 40:15).

KoHTekcT 6nbnelickoro cTuxa
NPenoAHOCUT OpUrMHabHbIN BapuaHT BPE a
drop of a bucket Kak [ABYXKOMMOHEHTHYHO
CTPYKTYPY, BKJ/KOHalOLWy0 ABa Cyb6CcTaHTUB-
HbIX KOMMOHEHTa, 06beANHSAEMbIX MPea0rom
of, M BbIMNOMHAKWY  HOMWUHATUBHYIO
yHKUMIO B peun. Cyasa Mo  faHHbIM
BpuTaHCKOro  HauMOHa/IbHOrO  Kopnyca,
6nbnencknii BapyaHT faHHo ®PE B umctom
BUAE He MPWXWUICSA B aHMIMACKOM f3blKe U
BMECTO Hero rpaBa rpaXkgaHCTBa B A3blKe
nosflydnsin  Takue €ero BapuaHTbl, Kak
Npeno3NTUBHbIM BapuaHT a drop in the bucket
(@) c ABYXanemMeHTHOW BapuaLmein CTpyKTypbl
(in the) ¥ NPeno3NTUBHO-CY6CTaHTUBHbIN
BapnaHT a drop in the ocean (6) ¢
TPEX3NEeMEHTHOM Bapuauunein CTpyKTypbl (in
the ocean), Hanpumep:

(@ <> put the Children Act in total
(pause) we are going to spend something like
another four hundred thousand in nineteen
ninety one, in the new financial year, which is
good news. <M> But, forgive me, that just

seems like it’s a drop in the bucket. <>
Well it’s a drop in the bucket in one sense,
but it’s on top of what we're already doing
with our Children’s Services, which are very
good quality services now in the County. And
it’s a step. The following year that doubles
up, and so on and so on. (BNC).

(6) It is sponsored by Crosville Cymru
and is one of six in a scheme initiated by the
Engineering Council and the Equal
Opportunities Commission in  1984. It will
show the girls that the image of an engineer
as a man in dirty overalls tinkering with
engines is completely misleading. One
wonders what viewers of BBC2 will make of
Pobol y Cwm when it is shown with sub-titles
on that channel from January. Though the
most successful Welsh language programme
on S4C, its daily audience of an average
200,000 (almost half Wales's Welsh-speaking
population) is a drop in the ocean compared
with what it can attract on BBC2. (BNC).

B coBpeMeHHOM aHr/IMIACKOM A3bike 06a
paccMaTpuBaeMbIX Cy6CTaHTUBHbLIX BapuaHTa
MCNO/Mb3YKTCA B pPedn B COMPOBOXAEHUN
afBepbuasibHOro MHTeHCUUKaTopa just: just
a drop in the bucket (8) n just a drop in the
ocean (r):

(8) <M> a special Neighbours video
based on Kylie's screen romance with Jason.
Neighbours: The Scott and Charlene Love
Story, in which Kylie would once more be
seen in oilstained overalls as the tomboy
mechanic from Ramsay Street, would damage
her new sophisticated image, they claimed.
Judge Beach disagreed and refused to grant
an injunction. He ruled that Kylie, who had
refused permission for the video when
approached by Grundy, had a weak case
because she owed much of her success to
Neighbours. And he said that the video was
‘just a drop in the bucket of Neighbours
memorabilia’. (BNC).

(r) And we can think of other people like
Mother Theresa too, in the face of <" > so
much er you know what people have said to
her is, you know, don’t you think that er <* >
what you’re doing is just a drop in the
ocean? You know you’ve got a million people
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and vyou’re just looking after a thousand,
maybe more. And she has got the courage to
look at that million people, which takes
courage, and look at the thousand which she
is helping and saying, no <" > love is never
wasted. You know it’s er it’s <> it’s a
mystery force, and what | do for one in some
way affects the million. That takes courage, to
actually think in those terms. (BNC).

BTopoli 13  3TuUX  Cy6CTAHTUBHbIX
BapuaHTOB, OyAyun Hamboniee pacnpocTpa-
HEHHbIM B COBPEMEHHOM aHIIMNCKOM $I3blKe,
0TMeYaeTcs B NCcnosb3oBaHUN c
NPOTUBUTESIbHLIM MHTEHCU(DUKATOPOM but:

(n) < > while the Countryside Council

for Wales provides additional grant-aid for
activities in Wales. But after 23 years of
inspiration and support, what has the
Campaign really achieved? Well, over the last
decade alone over 6,000 project grants have
been awarded across the UK and there is an
ever-increasing demand for  information,
currently running at 20,000 requests a year.
However, | believe this is but a drop in the
ocean compared to the vast number of
communities that could play some form of
active role, however modest. (BNC).

CpaBHeHVe KOHTeKCTOB (a), (6), (B), (r),
(B) yb6exxpaeT B TOXKAECTBEHHOCTM  [BYX
cyb6cTaHTUBHbIX BapnaHToB B®PE a drop in the
bucket m a drop in the ocean, Kaxgplii 13
KOTOPbIX YNoTpebsisieTcA B 3HAYeHUU ‘a very
small amount that will not have much effect’
(Rundell, 2002: 428). 3T0 e yTBepXAeHue
BEPHO N AN OKKasnoHa/IbHbIX BapuUaHTOB C
pacLumpeHmnem KOMMOHEHTHOIr0 coctaBa
NocpeAcTBOM  afibeKTMBHOIN0  KOMMOHEHTa
(important, small, mere, etc.), an important
drop in the ocean, a mere drop in the ocean, a
small drop in the ocean, etc., 0 uem

CBUAETENIbCTBYET nx KOHTeKCTyasIbHOe
ncnosnb3osaHue. Cp.:
@ <" > taken off their mothers hands

while they’re out at work and given a meal
each day. The older ones are given perhaps
the only education they’ll ever receive. The
project is managed in Bolivia by local officer
Juan Vargas, but back home in Oxford it’s the
job of the Latin America desk to decide which

communities should receive funding. Female
speaker: We get a lot more requests for
funding than we can fund, <" > we are a
drop in the ocean but an important drop in
the ocean. < > This region has just suffered
a smallpox epidemic, and Serapia works to
teach the women about the risks of disease,
and to teach them basic health care. (BNC).

(6) <™ > buy the stuff. In addition, all
that is required is a chemical room-
temperature mechanism which involves
nothing more complicated than an experiment
in a high school science lab. Fusion in a
beaker of water at room temperature: cold
fusion or ‘test-tube fusion ’ as it has become
known. The details remain secret until all the
patents are sewn up. Teams of security staff
police the laboratory, guarding the precious
property, protecting what potentially could
lead to the greatest fortune ever; the
combined wealth of Rockefeller, Vanderbilt
and Onassis is a mere drop in the ocean
compared to the promise of test-tube fusion.
(BNC).

(8) <™ > are two rules which apply -
one for the South African sportsman, the
other for the South African businessman. All
the countries we are talking about do an
enormous amount of trade with South Africa.
<" > Yet we cannot get visas and we are such
a small drop in the ocean compared with the
businessman. No-one ever approaches them
and says: “Stop this”. We are the ones who
are the front line troops, taking the knocks. We
are quite happy to play with any sportsmen
from any nation. Where does it stop? Who
knows. What more can South Africa do as a
country? | can’t talk for other sports but | can
stress again that we’ve got the highest ratio of
black members of any golf body in the world.
(BNC).

CpaBHUTENbHbLIA  aHa/IM3  KOHTEKCTOB
nokasblBaeT, YTO OKKa3MOHa/IbHOe pacLunpe-
HMe KOMMOHEHTHOro cocTaBa MNoOCPeACcTBOM
albeKTVMBHOI0 KOMIMOHEHTa important, small,
mere—an important drop in the ocean, a
small drop in the ocean, a mere drop in the
ocean—He HapyLUuaeT TOX/AecTBa AaHHOM
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B®PE, coxpaHsasa ee  UENOCTHOCTb  Kak
A3bIKOBOW eANHNLbI.

Mogsug 3: ALBLEKTUBHbIE BapuaHThI
aHIIMACKMX  (DPas3eonormyecknx  eavHuL,
O161eNCKOro NPONCXOXKAEHNSA

AJbEKTUBHbIE BapuaHTbl - [0BOJIbHO
pacnpocTpaHeHHoe ABJeHNE cpeaun
aHrIMACKOM  hpaseonorum  61bNENCKOro
nponcxoxgeHnsa. Tak, B KHure HoBoro
3aBeta uuTaem: “He was a burning and a
shining light: and ye were willing for a
season to rejoice in his light” (King James
Bible, 1769/2017, John 5:35). B
COBPEMEHHOM aHT/INACKOM SA3blKe, M0 AaHHbIM
cnosapeil, MOATBEPXKAEHHbIM KOHTEKCTaMm
BpuTaHCKOro  HauMoHaIbHOro Kopnyca,
Hapsigy C WCTUHHO 6WUGNEliCKUM BapuaHTOM
shining light (a) (YHKUMOHMPYET M BHOBb
NPUOGPETEHHbI BapuaHT C KOMMOHEHTOM
leading: leading light (6). Cp.:

(@) And what happens from district to
district, region to region, is sometimes as far
apart as John Major and the British people.
We know the reason local bargaining is being
encouraged, it’s to lower wages and
conditions and give rich financial benefits to
the few. There is a rule for a central research
point but again colleagues, more is needed in
the regions. Our union has been, without
doubt, the shining light in terms of what we
offer to members. And we must continue to
improve and better the information that is
provided. The easiest way is to channel
resources into the regions. (BNC).

(6) Sir Jeffrey, who has acted as unpaid
and part-time special adviser to six trade and
industry  secretaries, yesterday added a
seventh to his belt. Nicholas Ridley, the latest
incumbent, is retaining his silken skills to
advise on ‘industrial and financial a”airs’
and the Airbus programme. Of course Mr
Ridley already has Katharine Ramsay, his
special adviser at both environment and
transport. The third member of the team is
Michael Simmonds, a leading light in right-
wing think tank the Adam Smith Institute. The
City continues to treat the Royal Yacht,
Britannia, as its own. (BNC).

KBaHTUTaTMBHbI aHa/in3 KOHTEKCTOB
«BpUTaHCKOro  HalMOHa/IbHOro  Kopryca»
NMoKasblBaeT, YTO HOBbIi BapuaHT AaHHON
B®E a leading light ynotpebnserca B nATb
pas yatle, 4Yem ero 6mubnenicknii opurnHan, He
Hapywass npu 3TOM TOXAeCTBa WCXOA4HOM
BPE.

lMopgsup 4: [ narosibHble BapuaHTbI
aHIIMACKMUX  (DPas3eonormyecknx  eavHuL
6161eNCKOro NPOUCXOXKAEHNS

B Crapom 3aBeTe (hpaseosiormyeckas
egnHnua  play the fool BcTpeuaetca B
KOHTeKCTe KHUru Camyansa 1, rnasa 26, cTux
21: “Then said Saul, | have sinned: return, my
son David: for | will no more do thee harm,
because my soul was precious in thine eyes
this day: behold, I have played the fool, and |
have erred exceedingly” (King James Bible,
1769/2017, 1 Samuel 26:21). Co BpemeHem
pa3BMBAETCS [Naro/ibHblii BapuaHT AaHHOM
B®PE - act the fool (6). Cp.:

(@) He gave me such a look, as if | was
being really disgusting. Then | had an
inspiration. |1 acted a little charade. His
oriental slave. He likes me to play the fool.
The stupidest things | do he calls witty. He
has even got in the habit of joining in,
stumbling after me (not that I'm very
dazzling) like a giraffe. So | got him to let me
write another letter. He looked in the envelope
again. Then | talked him into going to
London, as my plan requires.0 | gave him a
ridiculous list of things (most of them | don’t
want, but it’ll keep him busy) to buy. (BNC).

(6) <™ > so you can see how much I
regret my rudeness! A comparable version of
this is the face made by someone who barges
into a room unannounced expecting to speak
to a friend, only to find that this friend is
engaged in an intimate professional
consultation with another colleague. Although
a verbal apology would probably fit the bill,
the offender may feel constrained to act the
fool he expects to be accused of being. Hence
an otherwise unintelligible grimace. (BNC).

BapraHTHOCTb r/1arofibHOro KOMMOHEeH-
Ta He nuwaet faHHyw B®PE ToXaecTBa
camoi cebe, HO, 3aMeTUM, UTO 6MbNeliCcKnA
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BapuaHT play the fool BCTpevaetca B
COBPEMEHHbIX TEKCTaX B TPM pasa yalle.

AHaIM3  KOHTEKCTOB MOKa3blBaeT, u4TO
rNarofbHbli  KOMMOHEHT  M3yyaemblX BOE
MOXET MoABepraTbCs BapUaTUBHOM 3aMeHe WU
B CBOE MpPUYacTHON (hopmMe, KakK Hanmpumep, B
®E dead and buried n dead and gone.

B kHure «[esHusi»  0BHapYy>XMBaeM
cfosocoyetaHne  dead and buried B
cnepyrowem koHtekcte: “Men and brethren,
let me freely speak unto you of the patriarch
David, that he is both dead and buried, and
his sepulchre is with us unto this day” (King
James Bible, 1769/2017, Acts 2:29). C
TeYeHWeM BPEMEHW [JaHHOe C/I0BOCOYETaHue,

M3MEHAS  pediepeHTHYH)  OTHECEHHOCTb W
nony4as YCTONYMBOCTb ynoTpe6neHms,
npuobpetaeT cTartyc (hpaseonornyecKkoii

eauMHUUbI. TlpumevaTeneH KOHTEKCT, rae o6e
OMOHVMMUYHbIE  (DOPMblI  UCMOMb30BaHbl B
OfHOM TMpeSsIoKeHNN U rae BO BTOPOM Cry4ae
NponCcXoamT «/1BOVHAaS aKTyasnmsayma»
(tepmuH  J1. M. BbongblpeBoin, 1967) paaHHON
®E:

(@) These charities were originally
administered by the Church or trustees
appointed by the old vestry meetings, but with
the Local Government Act of 1894, they
passed into the hands of the new parish
councils, or such as still existed, for in 1893,
we find the local vicar complaining that most
of the charities were dead and buried, and
that Thomas Towers promised to give twenty
shillings each Christmas Day, very kind of
him no doubt, but unfortunately he left no
provision for anybody to give it after he was
dead, so that in his case he and benefaction
are both dead and buried. (BNC).

B  COBpPEMEHHOM  aHI/IMNCKOM  Si3blKe
HaxogAaT  LMPOKOe  pacnpocTpaHeHne — o6a
BapMaHTa paccmaTpuaeMoro 6mbnensma, Tem
He MeHee, 4acTOTHOCTb COGCTBEHHO
6nbnelickoro npototuna, No AaHHbiMm BNC, B
[Ba pasa BbliLLe. Cp.:

(6) Pool Winners: Saracens. Bay of
Plenty showed the advantage of the special
coaching which New Zealanders receive for
such events when they romped to victory in
the Melrose Sevens tournament, taking the

prized trophy overseas for the third year in a
row by defeating Kelso 19-12 in the final. #
Rugby Union: Mapletoft turns the screw on
Harlequins # By Nick Cain # Rugby29pts
Harlequins20 RUGBY’S League One
ambitions looked dead and buried. (BNC).

(6) <> or when we don't get a
commission we keep a copy of it with the
documents for a reasonable period of time.
<>, Exactly. <> That’s  divisional
enquiry records, that’s just the enquiry form.
<> I'm just thinking you have written
proposing you’ve got the file in front of the
client, the job is dead and gone and never
going to come back, do you have to file that
lot away somewhere? (BNC).

AHafIM3 KOHTEKCTOB [efliaeT 04YeBULHLIM
(bakT TOX/AECTBEHHOCTU 06enx (hpaseosoru-
YECKMX eOUHWL, He3aBUCMMO OT Xapakrtepa
BapmaHTa.

2. Moponornyeckre BapmaHTbl
aHINMMACKMUX  ()paseosiormyecknx  eauHuLY,
OM61eliCKOro MNPONCXOXKAEHNS

B  obObeme  M3y4yaemoro  S3bIKOBOrO
maTepuana Mopdonormyeckme BapuaHTbl
BeCbMa pPefKM W 3aK/HYatoTCs, B OCHOBHOM, B
BapbUpOBaHMK (hopmbl yucna

Cy6CTaHTMBHOIO KOMMOHeHTa. Tak, npoToTun
(hpa3eonormyeckoin eamHuLbl in  deep waters
BCTpeyaem B pasgene «[llcasMbl», rnaea 69,
ctmx 2: “I sink in deep mire, where there is no
standing: | am come into deep waters, where
the floods overflow me” (King James Bible,
1769/2017, Psalms 69:2), rae  [daHHoe
CNI0BOCOYETaHMe  MCMOMb3yeTcd B MPSAMOM
3HaYeHMN.

B  COBpPEMEHHOM  aHI/IMINCKOM  Si3blKe
CyLLecTBYeT [Ba MOP(ONOrMYecknx BapuaHTa
®E, BO3HMKLIMX HA OCHOBE 3TOr0 NpPOTOTUMA:
in deep waters (a) v in deep water (6):

(@) But suppose we don’t know of any
particular instances. Suppose we begin with
an existential hypothesis, without being able
to point to any confirming evidence. < > We
are here already in deep waters, for what
needs to be decided is just what sort of
existential claims can be significantly made. If
the proposition we start out with is simply that
men exist - which, we are told, should be
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more appropriately expressed as (Ex) x is a
man - then no doubt sooner or later we shall
run into Jones and will be able to proclaim
the happy discovery. (BNC).

(6) Suter, whose interests span car parts
to haircare products, was heavily in demand
after the group more than tripled profits in the
first half. The higher profits and improved
interim dividend payout lifted it 4p to 184p.
The sale by Whitbread of 15 of its hotels
boosted the brewing group 11p to 552p. #
Shell sails into fare bias row # SHELL
forecourts have sailed into a ‘discrimination ’
row over ferry crossings. The oil company is
in deep water for not taking part in a half-
price fare offer - because they say people in
Northern Ireland aren ’t interested. (BNC).

O6a  MopdonorMyeckux  BapuaHTa
paccmaTpuBaemoli (hpas3eonlormyecKon eauHn-
ubl in deep waters M in deep water, Kak
NoKasblBaeT KOHTEKCTYya/lbHOe UX WCMOJ/b30-
BaHue, YnoTpebnAlTCA B O4HOM U TOM >Xe
3HauyeHun ‘in trouble or difficulty’ (Ayto,
2010: 91) n, TakMm o06pasom, MOALepPXKMBas
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKINIA WHBapPUaHT,
COXPaHAT TOXAECTBO.

C [Apyroil  CTOPOHbI, BapbUpoOBaHue
albeKTMBHOIO KOMMOHeHTa deep / stormy /
murky MpPUBOAMT K MNOSAB/IEHUIO BapuaHTOB
APYroro ypoBHS - NEKCUYECKUX BapuaHTOB,
He HapyLlalwLwmnx CeMaHTUYeCKoe TOXKAeCTBO
AaHHoi PE. Cp.:

(6) <~> get blown to smithereens while
she’s in bed with a high-ranking Army
Officer, no doubt. Bound to be high-ranking.
My Bella’s very exclusive; except when she ’s
slumming. It gives her an extra edge to things,
you see... in bed with the working classes... all
those rough, calloused hands and dropped
aitches, don’t y’ know?’ Cassie listened in
amazement to the languid, aristocratic voice
speaking so casually of his acknowledged
inferiors. Things seemed to have changed
quite a bit since Johnny’s time. She could
envisage stormy waters if their relationship
were ever able to develop beyond the ‘Hello,
Goodbye’stage. (BNC).

(N In effect, they argue that the
governmental agenda can not be taken as a

given. We are challenged to recognise, first,
that power is involved in non-decision-
making, in inaction, and in non-participation,
and, second, that interests are advantaged
and disadvantaged by the fact that certain
issues are not on the governmental agenda for
complicated reasons that take us behind the
scenes of the public face of policy-making and
into the murky waters of the constraining role
of ideas in society. Pluralists fail to see the
inherent “bias™ of the state. (BNC).

OueBnaHO, 4TO B KOHTekcTe ()
(hpaseoniornyeckas eaMHuua murky waters
peaniM3yeT  3HadeHWe ‘a  mysterious or
frightening situation” (Rundell, 2002: 1616),
HO  3TOT  (akT  MNOSIB/IEHMS HOBOIA,
AeTaNN3NPYIOLLIEN, CEMbl He CBUAETENbCTBYET
0 HapyLLEeHN TOXAecTBa ucxogHoii BAE, Tak
Kak cembl ‘danger’, ‘mystery’, ‘fright’
OTHOCATCA K OAHOMY TeMaTWU4yecKoMmy psgy,
NO3BO/IAKOLWEMY COXPaHATb CeMaHTUYeCKU
WHBapWaHT faHHoNn BPE.

3. CuHTaKCcH4ecKme BapmaHThbl
aHIIMACKMX  (Dpas3eoniormyecknx  efuHuL
6161eiCKOro MPOUCXOXKAEHNS

Hanbonee npefctaBfieHHbIM  BUAOM
CUHTaKCMYECKOIA BapuaHTHOCTN OE
O6M6NEICKOr0  MPOUCXOXAEHUS  SABMAKOTCA
Takue CMHTaKCUYecKMe BapuaHTbl, B KOTOPbIX
«r1aro/ibHo-06bEKTHas (hpazema c
npuUTSHKaTeIbHbIM MECTOMMEHUEM nnu
CYLLECTBUTE/IbHBbIM B POAUTENBHOM Mafexe
3aMeHsIeTCA r1aro/ibHO-06beKTHOW (Ppasemoit
C MpeaoXKHO-MMEHHbIM  MOCTNO3UTUBHbLIM
onpegeneHnem» (Kunin, 1972: 183-184),
Kak, Hanpumep, B ®E strengthen somebody’s
hand / strengthen the hand of somebody.
VicxogHblin BapuaHT gaHHol PE BcTpevaeTcs
B TekcTe bumbnmm B CMHTaKCU4YeCKoW hopme
nepsoro Buga (a) strengthen somebody’s
hand: “And Jonathan Saul’s son arose and
went to David into the wood, and
strengthened his hand in God” (King James
Bible, 1769/2017, 1 Samuel 23:16).

B CcOBpeEMEHHOM aHr/INNCKOM A3biKe

pasBuBaeTcA BTOPOIA CUHTaKCMYECKOA
BapuaHT (6) strengthen the hand of somebody,
KOTOpbIN, coxpaHsieT CEMaHTMYECKNIA

WMHBapWaHT paccmaTtpuBaemoii PE—*give you
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more power to do sth or act against sb/ sth’
(Warren, 1997: 277)—wn, KakK CcneAcTsue,
YAEPXMBAET TOXAECTBO [AaHHOW SA3bIKOBOWA
eanHUUbI. Cp.:

(@) By offering to use their influence
with the FMLN, which maintains offices and a
radio station in Nicaragua, the Sandinistas
may also point to Mr Cristiani that a summit
meeting which supported negotiations would
strengthen his hand with his own, powerful
army commanders. ‘It is a poker game ’, one
senior western diplomat commented. ‘But
Ortega is cleverer than the other and he
works harder. ” (BNC).

(6) The Coal-Steel Community survived
of course, and in December 1954 Britain
became an ‘associate ’* member of it. But even
in the ECSC Mends-France tried to
strengthen the hand of member states in the
Council of Ministers, against the
supranational power of the High Authority. In
view of all these problems Jean Monnet
decided to quit his position as ECSC
President, and in 1955 left to found an
‘Action Committee for the United States of
Europe ’, a pressure group of leading pro-
Europeans.

Hapsgy ¢ CMHTaKCM4YeCKMM BapuvaHTOM
pasBMBalOTCA TakKXe W rpaMmmaTuyeckue
BapuaHTbl BDE: Bapuauumn kaTeropmm vmcna
Cyb6CcTaHTUBHOIO KOMIMOHeHTa (B) strengthen
the hands of wu Bapuvaumm Kateropum
onpefeneHHocT/  HeornpegeneHHocTn  cy6be-
TaHTUBHOI0 KOMMOHeHTa (r) strengthen hand
of. Cp. KOHTEKCTbI:

(B) <"> including the authorities
which the Dutch had inspired in the ‘outer
islands’. The whole conglomerate would be
part of a Netherlands - Indonesia Union with
Queen Wilhelmina as head (the model of the
British Commonwealth is obvious). This
compromise was hard to swallow and the
final signature was not appended till March
1947. Linggajati enabled the British to leave
with a good grace, and the last units were
withdrawn by 30 November 1946. They had
pleased nobody. Sjahrir complained to
President Truman that they had reimposed
Dutch rule. The Dutch complained that they

had strengthen the hands of the Indonesians:
they were presented with a bill by the Dutch
for the use of barracks, railroads, and other
facilities during their occupation (which was
not paid). (BNC).

() CONFIDENTIAL SOURCES
Journalists have a professional obligation to
protect confidential sources of information. #
Patten promises to strengthen hand of

pollution agency. # By Paul Brown
Environment Correspondent. # HER
Majesty’s  Inspectorate  of  Pollution  will

receive the necessary resources to police the
controls in the forthcoming green bill, the
Environment Secretary, Mr Chris Patten, said
yesterday. Speaking at an Association of
Water Officers conference in London, he said
he realised the credibility of the agency rested
on the resources at its disposal. Central to the
green bill is the introduction of integrated
pollution control. (BNC).

Tem He MeHee, gaHHaa ®E coxpaHseT
CBOE TOXJEeCTBO, HECMOTpPA Ha MosAB/eHUe
rpaMmMaTnKO-CUHTaKCUYECKNX BapuaHToOB,
MOCKO/IbKY  MocfiefHMe He  B/ANAIOT  Ha
NCXOAHOe 3Ha4yeHne S3bIKOBOW eAnHULbI (CM.
LeUHMLMIO BbILLe).

4. KomMnneKkcHble BapuaHThl
aHIIMACKMX  (Dpas3eoniormyeckKnx  efuHuL
6161eACKOro MPOMCXOXKAEHNS

Mpumepom  passuTua  paga  6onee
C/TIOXKHbIX BapuaHToB aBngetTcd BPE a thorn
in the flesh, KoTopas o6HapyXuBaeTca B
KHure Hosoro 3aeeTta «2 K KopuHpuaHam»,
rnaea 12, ctux 7: “And lest | should be
exalted above measure through the abundance
of the revelations, there was given to me a
thorn in the flesh, the messenger <_>”
(King James Bible, 1769/2017, 2 Corinthians
12:7).

C TeyeHvem BpemeHn 3Ta BPE passmBaer
HECKO/IbKO BapnaHTOB.

Bo-nepBblX, 3TO  KBaHTUTATUBHbIN
BapuaHT, KOTOpbI MOABASETCA 3a CuYeT
pacLiMpeHnss KOMIMOHeHTHOro coctaBa ®E
NnocpeiCcTBOM MOCTMO3UTUBHOIO MpeasioKHO-
VMeHHOro ornpegeneHua: (a) a thorn in the
flesh > (6) a thorn in the flesh of somebody,

cp.:
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(@ <> my advice to you would be
that in the past, before the coffee rooms was
run by this particular person firm we
had very great difficulty with them and I'm
sure John will bear me out on this. <" > the
coffee rooms < > | think at one time were
even subsidized by the directors * own pocket,
which just show how balmy some people can
be. Erm that was in Sheila’s day. But it never
was profitable. Indeed was <* > a thorn in
the flesh <*>. (BNC).

(6) Selborne  had resigned from
Asquith’s government in 1916 and was not
offered a post by Lloyd George. From the
House of Lords and the National Union he
became a thorn in the flesh of the party
leaders, where in a party government it would
have been inconceivable that such a man, at
the height of his powers and with powerful
connections should be left out. (BNC).

Bo-BTOpbIX, aTo CUHTaKCMYECKNIA
BapuaHT, KOTOpbIi MOSABASETCS BCNeAcTBUE
3aMeHbl CcybCcTaHTUBHON PE C npeanoXxHo-
WMEHHbIM MOCTMO3UTUBHLIM  ONpesesieHNEM
(@ thorn in the flesh of somebody) Ha
cy6ctaHTUBHYO ®PE ¢ npenosnTUMBHbLIM
onpegfeseHnemMm, BbIpa>KeHHbIM (B)
npUTSHKaTe/lbHbIM ~ MeCTOMMeHueM  unn  (r)
CYLLECTBUTE/IbHBbIM B POAUTENBHOM Majexe: a
thorn in the flesh of somebody > (B), (r) a
thorn in somebody’s flesh, cp.:

(8) He smiled cynically. ‘Don’t pretend
not to understand. He’s a man and I’'m a man,
and you are a distractingly beautiful girl. It’s
a classic situation. Don’t be stupid! ’ Tense
with anger at first, she suddenly burst into
scornful laughter. ‘Well, yes, perhaps it is a
classic situation. One of you tries to lure me
with promises of future riches and the other is
only interested in what | possess - namely a
practice that is a thorn in his flesh. Well, I'm
not fooled that easily. I can see right through
you both. * Her mocking laughter stopped
suddenly as she saw his face go deathly white.
Without another word, he turned and went out
of the room. (BNC).

(r) <”> could not say so to Elizabeth.
As his mother-in-law had come to know him
better, she seemed to have accepted that he

was the man for her daughter and even to
have become quite fond of him, but he
appreciated this new freedom. Elizabeth
sighed. “Yes it is, my love, but | wonder how
long it ’ll last? Mother won’t be able to decide
who needs her interference most, us or
Sarah. ’ George laughed. Elizabeth
understood, though neither would have put it
into words, that her mother was a thorn in
George’s flesh. (BNC).

B-TpeTbux, 3TO NEKCUYECKUI BapuaHT,
KOTOPbIA MOSIBNSETCA BCNEACTBME 3aMEHbI
Ccy6bCcTaHTUBHOINO  KomnoHeHTa  flesh  Ha
CyO6CTaHTUBHbI KOMMOHEHT side: (a) a thorn
in the flesh > (g) a thorn in the side. 3ToT
NEKCUYECKWIA BapuaHT  COMPOBOXKAAEeTCA
BCEMM BUAAMW BapWaHTHOCTW, CBOWCTBEH-
HbIMM  6Mbneiickomy  hpaseonormsmy ¢
KOMMOHeHTOM flesh, a MMeHHO: pacLUMpeHHOM
KBaHTUTATUBHON  BapuaHTHOCTbO (4) W
CUHTaKCMYeCKOl BapuMaHTHOCTbIO B [BYX €e
noasugax (e) n (k). Cp.:

(n) <> pointing out that the public
right of way as marked on maps actually
crosses part of the base. John Bugg died in
January and peace campaigners have now
named the path in his memory. She says its a
fitting tribute. But this may prove to be one of
the final fence -cutting protests at Upper
Heyford. The base is winding down as part of
the defence cuts. By Christmas all the
bombers are due to have left. And that could
mean the end for the peace camp which dates
back eleven years. He says they’ve been a
thorn in the side of the authorities. (BNC).

(™) <..> did Michael speak again. ‘Why
on earth did you do that, Christina? The man
has been a thorn in our side since the day he
arrived three weeks ago. He’s a professional
complainer - I’ve encountered hundreds of
them in my time. They deliberately pick fault
with everything in order to get a reduction on
their bill. I’'ve had Banville thoroughly
checked out, and | know he’s stayed at two
other hotels on the island and done the same
thing. ’Michael sank into his chair, scowling.
(BNC).

(oK) As one former Scottish team
manager put it, ‘Picking a team is easy,

HayU4HbI pe3ysibTaT BOMNPOCbI TEOPETNUECKOW 1 NPUKNaLAHOM TNMHIBUCTUKN

RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



HayuHbIli pesynbTaT. Bonpochbl TeopeTUYeCKoi 1 NpUKNagHoin AMHrBMCTUKK. T. 6, Ne2,2020. C. 83-96
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 6 (2). 2020. P. 83-96

getting them to bed is heartbreaking. * <> In
the great partnerships of Scottish football
some names stand out more than others.
Tommy Gemmell and Bertie Auld were a
thorn in Jock Stein’s side. Soon after Celtic’s
European Cup success he was forced to send
them home from a pre-season American tour
when their behaviour failed to meet his
standards. (BNC).

Kpome Toro, 06HOB/IEHHbIV NTIEKCUYECKUNT
BapuaHT a thorn in the side npwBHOCUT B
COBPEMEHHbIN aHTNIMACKUIA A3bIK PAL HOBbIX
BapunaHTOB, He CBONCTBEHHbIX BPE ¢ Kommno-
HeHTOM flesh. 3To rpammaTunyeckume BapnaHThI
®E ¢ BapnaHTHOCTbIO KaTeropum onpegenex-
HOCTW / HeonpeaeneHHOCTH (3) 1 ¢ Mopdosioru-
YEeCKOW BapWMaHTHOCTbI (1), BbIPAXKEHHON
CMeHoI (hopm KaTeropum ymcna cy6cTaHTMB-
HOro KOMMoHeHTa. NMpunBegem npumMepsbl:

(3) After the game Swindon boss Glenn
Hoddle said he was disappointed by his
team ’s first half performance. ‘You can’t give
three goals away like that and expect to win
the match, * he said. # Leeds suffer Thorn in
side # Des Kelly # C Palace 1, Leeds Utd 0 #
ANDY THORN’S match winner ensured
Crystal Palace’s revival continued to gather
pace - but it meant a sixth defeat in eight
games for Leeds, the crumbling champions.
(BNC).

(n)  Opposing the application, Anna
Blower, for the boy, said he would be very
upset if placed so far from home in a strange
environment. The boy, subject of national
publicity since being described last week by
the local police chief ‘a very persistent
offender who is a thorn in the sides of me
and my officers’, was led into court
handcuffed to a policeman. (BNC).

NTaK, KOMMNeKCHass BapuMaHTHOCTb
paccmaTpuBaemoli  B®PE a thorn in
somebody’s flesh / side(s) // a thorn in the
flesh / side of somebody, BKIO4Yas NeKCUKO-
MOP(O/IOro-CUHTaKCUYeCKMe  BapuaHTbl  C
COMyTCTBYOLLNMMN KBaHTUTATUBHbLIMU
WU3MEHEHUAMM, He HapyLlaeT rpaHuubl ee
TOX/[eCTBa, TakK KaK CoxpaHseTcs ee
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKMIA MHBapMaHT ‘ a

person or thing that causes a lot of problems
for someone’ (Rundell, 2002: 1495), uTo

HaxoauT cBoe NoATBepXaeHue B
KOHTEKCTYa/IbHOM NCMo/Ib30BaHNM
paccmaTtpuBaemoin BPE.

3ak/o4veHme

Ha ocHoBe MmeTofia (hpa3eosiormyeckom
NAeHTUPUKaLMKN NpoaHaIM3NPOBaHO CBblLLe
YeTbIPEXCOT  (hPa3eoNoOrmyecKnx  eauHNLY
O6M6NencKoro  NPoOUCXOXAeHWs,,  Haubonee
pacrnpocTpaHeHHbIX B COBPEMEHHOM aHr/Iniic-
KOM fA3blke. B pe3ynbTate aHanmMsa ycTaHOB-
NIeHO, 4YTO OKOJI0 MOMOBUHbI MUCC/ELyemMoro

obbema Ombnenckmx (Ppas3eon10rn3mMoB
NoABePXeHbl pasIMYHOro BMAa
BapuaHTHOCTN.

B none BapuaHTHbIX  6GUGIEACKUX
(hpaszeonorMyecKUX  eAuvHUL,  MOCPeLCTBOM
aHanmsa [Je(MHULUMA WU KOHTEKCTYa/lbHOro
aHa/M3a  YCTaHOB/IEHbl  OCHOBHble  BUAbl
BapnaHTHOCTW aHrNNCKNX BPE:

a) JleKCMYecKue BapuaHTbl CO CBOUMMU
nogeugamm  (CybcTaHTMBHbIE  BapuaHTbl,
NPeno3MTUBHO-CYy6CTaHTUBHbIE BapunaHTbl,
abeKTUBHbIE BapuaHThl, rnarofibHble
BapunaHThbl),

6) Mopdhosiornyeckune BapnaHThl,

B) CMHTaKCM4eCcKMe BapuaHThbl,

I KBaHTUTaTUBHbIE BapuaHTbl,

[) KOMMNEeKCHbIE BapUaHThbl.

Bce BuUAbl YCTaHOB/IEHHOIO BapbWUPO-
BaHMSA M3y4yaemoro y4yacTka 06ubneiickon
(hpaseonormn npoucxoaAaT B paMKax camoi
BO®E, He Hapywas ee TOXAecTsa, npwu
COXpaHeHUN ee CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOro
WHBapuaHTa, TO eCTb B [JaHHOM C/ly4ae He
NPoONCXoauT 06pa3oBaHMs HOBbIX (Ppaseosio-
FMYECKUX e4MHWLL.

MepcnekTvBa faHHOW paboTbl COCTOUT
B M3YYEHUN BapUaHTHOCTU N WNAEHTUYHOCTU
6rbnelickomn thpazeonormm B TaKmnx
repMaHCKMX A3blKaX, KaK HeMEUKUin un
WBEACKNIA, M B TPeEX CMaBAHCKUX SA3blKax:
pycckom, 6e/0pycCKOM U MOSIbCKOM, W
NPOBefEHNN  3aK/TOUUTENIbHOIO  COMOCTaBU-
TENIbHOO0 aHasim3a npobrembl  TOXAeCTBa
6nbnelickon paszeonormm B PasHOPOLHbIX
A3bIKax.
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